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1 DESCRIPTION

1.1 PURPOSE

The product is used to used to clean vehicles,
boats, buildings, porches, decks, bicycles, and outdoor
furniture.

For residential use only, not for professional use, and
for operation at temperature above 32°F (0°C).

1.2 PRODUCT OVERVIEW
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1 5-in-1 spray
nozzle

2 Spray wand

3 Front handle

4 Water inlet

5 Battery
compartment

6 Trigger

7 Lock-out button

8 Battery door

9 Hinge lock lever

10 Garden hose
adaptor

11 Self-siphon hose

12 Soap applicator

13 Spray tip
cleaning tool

2 SAFETY

2.1 SAFETY DEFINITIONS

Warnings, cautions, and notes are used to point out
especially important parts of the manual.

 WARNING

THERE IS A RISK OF INJURY OR DEATH FOR
THE OPERATOR OR BYSTANDERS, IF THE
INSTRUCTIONS IN THE MANUAL ARE NOT
OBEYED.

 CAUTION

THERE IS A RISK OF DAMAGE TO THE
PRODUCT, OTHER MATERIALS, OR THE
ADJACENT AREA, IF THE INSTRUCTIONS IN
THE MANUAL ARE NOT OBEYED.

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

2.2 GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

 WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

• Read all the instructions before using the product.
• To reduce the risk of injury, close supervision is

necessary when a product is used near children.
• Know how to stop the product and bleed pressures

quickly. Be thoroughly familiar with the controls.
• Stay alert – watch what you are doing.
• Do not operate the product when fatigued or under

the influence of alcohol or drugs.
• Keep operating area clear of all persons.
• Do not overreach or stand on unstable support.

Keep good footing and balance at all times.
• Follow the maintenance instructions specified in the

manual.

 WARNING

Risk of Injection or Injury– Do Not Direct Discharge
Stream At Persons.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the appliance. Carrying
the appliance with your finger on the switch or
energizing the appliance that has the switch on
invites accidents.

• Disconnect the battery pack from the appliance
before making any adjustments, changing
accessories, or storing appliance. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally.

• Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

• Use appliances only with designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

• When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

• Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
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contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns. (This advice is considered correct for
conventional NiMh, NiCd, lead acid and lithium-ion
cell types. If this advice is incorrect for a cell design
that differs from these, then the correct advice may
be substituted.)

• Do not use a battery pack or appliance that
is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior
resulting in fire explosion or risk of injury.

• Do not expose a battery pack or appliance to
fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause
explosion.

• Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or appliance outside of the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside of
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

• Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

• Do not modify or attempt to repair the appliance or
the battery pack (as applicable) except as indicated
in the instructions for use and care.

• The recommended ambient temperature range:

Item Temperature

Appliance stor-
age temperature
range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Appliance oper-
ation tempera-
ture range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery charging
temperature
range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Charger opera-
tion temperature
range

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Battery storage
temperature
range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Battery dis-
charging tem-
perature range

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

• Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct other users. If you lend
someone this product, lend them these instructions
also.

2.3 SYMBOLS ON THE PRODUCT

Symbol Explanation

Carefully read and understand
instructions before operating the
product and follow all warnings
and safety instructions.

Do not expose the product to
rain or moist conditions.

Always wear safety goggles or
safety glasses with side shields
and, as necessary, a full-face
shield when operating this prod-
uct.

To reduce the risk of high-pres-
sure injection or injury, never
direct a water stream towards
people or pets or place any body
part in the stream. Leaking ho-
ses and fittings can also cause
injury. Do not place hands near
high-pressure stream.

To reduce the risk of injury from
kickback, hold the spray gun se-
curely with both hands when the
product is on.

Failure to operate in dry condi-
tions and neglecting safe practi-
ces can increase risk of electric
shock.

Burst hazard.

Warning! Never aim the spray
gun at humans, animals, the
product, power supply, or any
electrical appliances.

The product is not suitable for
connection to the drinking water
mains without backflow prevent-
er.

Only set product on flat, horizon-
tal surfaces. Never lift product
during operation.

Keep hands and feet away from
the cleaning area while the prod-
uct is running.
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2.4 ENVIRONMENTALLY SAFE BATTERY
DISPOSAL

The toxic and corrosive materials below are in the
batteries used in this product: Lithium-ion, a toxic
material.

 WARNING

Discard all toxic materials in a specified manner
to prevent contamination of the environment.
Before discarding damaged or worn-out Lithium-ion
batteries, contact your local waste disposal agency,
or the local Environmental Protection Agency for
information and specific instructions. Take the
batteries to a local recycling and/or disposal center,
certified for Lithium-ion disposal.

 WARNING

If the battery cracks or breaks, with or without
leaks, do not recharge it and do not use. Discard
it and replace with a new battery. DO NOT TRY
TO REPAIR IT! To prevent injury and risk of fire,
explosion, or electric shock, and to avoid damage to
the environment:

• Cover the terminals of the battery with heavy-duty
adhesive tape.

• DO NOT try to remove or destroy any of the
battery components.

• DO NOT try to open the battery.
• If a leak develops, the released electrolytes are

corrosive and toxic. DO NOT get the solution in
the eyes or on skin, and do not swallow it.

• DO NOT put these batteries in your regular
household trash.

• DO NOT incinerate.
• DO NOT put them where they will become part of

any waste landfill or municipal solid waste stream.
• Take them to a certified recycling or disposal

center.

2.5 RISK LEVELS

The following signal words and meanings are intended
to explain the levels of risk associated with this
product.

SYM-
BOL

SIGNAL MEANING

DANGER Indicates an imminent-
ly hazardous situation,
which, if not avoided, will
result in death or serious
injury.

WARNING Indicates a potential-
ly hazardous situation,
which, if not avoided,
could result in death or
serious injury.

CAUTION Indicates a potential-
ly hazardous situation,
which, if not avoided, may
result in minor or moder-
ate injury.

CAUTION (Without Safety Alert
Symbol) Indicates a situa-
tion that may result in
property damage.

2.6 RECYCLE

Separate collection. You must not dis-
card with usual household waste. If it is
necessary to replace the product, or if
it is no more use to you, do not discard
it with household waste.

Separate collection of used product
and packaging let you recycle materi-
als and use them again. Use of the
recycled materials helps prevent envi-
ronmental pollution and decreases the
requirements for raw materials.

At the end of their useful life, discard
batteries with a precaution for our envi-
ronment. The battery contains material
that is dangerous to you and the en-
vironment. You must remove and dis-
card these materials separately at a
location that accepts lithium-ion batter-
ies.

3 INSTALLATION

3.1 UNPACK THE PRODUCT

 WARNING

MAKE SURE THAT YOU CORRECTLY
ASSEMBLE THE PRODUCT BEFORE USE.
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 WARNING

• IF PARTS OF THE PRODUCT ARE DAMAGED,
DO NOT USE THE PRODUCT.

• IF PARTS ARE MISSING, DO NOT OPERATE
THE PRODUCT.

• IF PARTS ARE DAMAGED OR MISSING,
CONTACT THE SERVICE CENTER.

1. Open the package.
2. Read the documentation provided in the box.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Remove the product from the box.
5. Discard the box and packing material in

compliance with local regulations.

 WARNING

FOR YOUR PERSONAL SAFETY, DO NOT
POWER ON BEFORE THE PRODUCT IS
ASSEMBLED COMPLETELY.

3.2 INSTALL THE SPRAY WAND

1. Push the end of the spray wand into the gun
handle.

2. Turn the spray wand counter-clockwise until the
tabs lock into position.

3.3 INSTALL THE NOZZLE

①

②

③

 WARNING

Before you change the nozzle:

1. Pull the spray gun trigger to release water
pressure.

2. Lock the trigger safety button on the gun.
3. Stop the product.

 WARNING

Do not point the spray wand at your face or others'.

1. Pull back the quick-connect collar on the spray
wand.

2. Install the nozzle onto the spray wand.
3. Release the quick-connect collar to attach the

nozzle.

3.4 INSTALL THE BATTERY PACK

1. Push the hinge lock lever upwards.
2. Unhook the hinge from the battery door.
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3. Open the battery door.
4. Align the lift ribs on the battery pack with the

grooves in the battery compartment.
5. Push the battery pack into the battery

compartment until the battery pack locks into
place.

6. When you hear a click, the battery pack is
installed.

7. Close the battery door and lock the hinge.

3.5 REMOVE THE BATTERY PACK

1. Push and hold the battery release button.

2. Remove the battery pack from the product.

3.6 USE THE SELF-SIPHON HOSE

1. Add water to the bucket.

2. Insert one end of the self-siphon hose into the
water inlet coupler.

3. Put the other end of the self-siphon hose into the
bucket (not included).

NOTE: The siphon kit can also be used in any fresh
water source: Swimming Pool, Pond, Lake, or River.

3.7 USE THE GARDEN HOSE

For easy operation, please use a self-coiling garden
hose (not provided).

 WARNING

When you operate the self-coiling hose, make sure
that the hose has no blockage.
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 WARNING

• The water supply must come from the water main
• Do not use hot water
• Do not use water from ponds or lakes

 WARNING

Follow the local regulations when you connect the
garden hose to the water supply. Direct connection
through a receiver tank or backflow preventer is
usually permitted.

 CAUTION

Inspect the filter in the water inlet connector before
you connect the garden hose.

• If the filter is damaged, do not use the product
until the filter is replaced.

• If the filter is dirty, clean the filter.

 NOTE

The garden hose adaptor is used to connect the
garden hose (not provided) to your product.

1. Push the garden hose adaptor onto the water
inlet coupler until it is tight.

①

②

2. Uncoil the garden hose.
3. Install and tighten the end of the garden hose to

the water inlet connector.
4. Turn the water supply off.

4 OPERATION

 WARNING

Make sure that all the connections are tight and have
no leakage before operation.

4.1 USE THE POWER CLEANER

 NOTE

For safe control, keep your hands on the power
cleaner at all times.

1. Push the lock-out button into the slot, pull and
hold the trigger to start the product.

2. Release the trigger to stop water flow through the
spray nozzle.

3. Push out the lock-out button to lock the trigger.

4.2 ADJUST THE SPRAY NOZZLE

 WARNING

Before you adjust the spray nozzle:

• Pull the spray gun trigger to release water pressure.
• Stop the product.

 WARNING

Do not point the spray wand at your face or others’.
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1. Rotate the spray nozzle to adjust the spray
setting.

4.3 5-IN-1 NOZZLE

 NOTE

Always test the spray and pressure on a small area
first. Start at a distance and move closer as needed
to avoid damage.

Name Pic-
ture

Description

0° Spray
Nozzle

Ideal for surface preparation,
removing tough dirt, mildew,
rust, or peeling paint from hard
surfaces. Use with caution to
avoid surface damage.

15° Spray
Nozzle

Perfect for sweeping away
leaves, debris, and grime from
driveways, sidewalks, and pa-
tios. Good for prepping surfa-
ces before painting or staining.

25° Spray
Nozzle

Great for general-purpose
cleaning—removes dirt, mud,
and stains from decks, fences,
vehicles, and outdoor furniture.

40° Spray
Nozzle

Use for rinsing cars, windows,
roofs, boats, and other delicate
surfaces where lower pressure
is needed.

Watering
Spray
Nozzle

watering

Ideal for watering plants, gar-
dens, and delicate landscaping
without disturbing soil or dam-
aging foliage.

4.4 INSTALL THE SOAP APPLICATOR

 WARNING

Do not use household detergents, acids, alkalines,
bleaches, solvents, flammable material, or industrial
grade solutions, which can do damage to the pump.

 WARNING

Do the instructions on the solution bottle to prepare
detergent.

 NOTE

If it is necessary, use a funnel to prevent the spill of
detergent. Clean and dry the spilled detergent when
you fill it.

1. Pour the detergent into the soap applicator.

①

②

2. Install the soap applicator onto the gun wand.
3. Turn clockwise the gun to tighten.

 NOTE

Do not let detergent dry on the surface to prevent
streaks.

① ②

③

5 MAINTENANCE

 WARNING

The operator needs to use the product with
approved Greenworks original accessories. If
unapproved accessories are used, it will not be
covered by the warranty. If any accidents occur, you
need to bear the consequences on your own.
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 WARNING

Before repairs and maintenance, please remove the
battery pack from the product.

• Before each use, please check the product and
parts for damage. If you find any damage to the
product or parts, please stop using the product and
contact the supplier or manufacturer to replace the
parts.

• Remove the filter cover first. Then remove the dirt
on the filter, rinse the parts with clean water, and
finally put the cover back.

6 SPRAY TIP MAINTENANCE
If you experience a pulsing sensation while squeezing
the spray gun trigger, it may be due to excessive pump
pressure. The main cause of excessive pump pressure
is often a clogged spray tip or a restriction caused by
foreign materials, such as dirt

6.1 CLEAN THE NOZZLE

1. Use a small paper clip to free any foreign material
clogging or restricting the spray tip.

2. Using a garden hose, flush debris out of spray
tip by back flushing (running the water through
the spray tip backward or from the outside to the
inside).

3. Reinstall the spray tip to the spray wand.

7 STORE THE PRODUCT
• Please wipe the body with a soft brush or clean

cloth. Do not use water, solvents or polishing
agents. Keep the product in a safe, dry place, out
of reach of children. Do not place other objects on
the product.

• When storing the product and accessories, take
care to prevent frost.

8 TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE
CAUSE

SOLUTION

The product is
started, the
pressure is in-
sufficient.

Water pipe filter
is blocked.

Remove the
water pipe filter
and clean up
debris with wa-
ter.

Bad connection
between equip-
ment water pipe
and product.

Check and rein-
stall the water
pipe.

The pump, wa-
ter pipe or other
accessories are
frozen.

Use after thaw-
ing.

The siphon
hose is kinked.

Straighten the
siphon hose.

Multi-function
nozzle is leak-
ing.

The nozzle
spray mode
does not rotate
in place.

Make sure the
nozzle mode
icon and the in-
dicator line are
aligned.

The nozzle fix-
ing nail is loose.

Tighten the noz-
zle.

The outlet pres-
sure suddenly
increased.

The multi-func-
tion nozzle is
blocked.

Clean the noz-
zle or use a
new nozzle.

Water flows out
after the prod-
uct is turned off.

Water remains
in the pump af-
ter the product
is shut down.

Drain the water
completely be-
fore storing.

The detergent
tank cannot
spray deter-
gent.

The detergent
tank is blocked.

Wash with wa-
ter.

The product
doesn't work.

The battery
pack is not in-
stalled properly.

Reinstall the
battery pack by
pushing the bat-
tery firmly in
place.

The battery
pack is out of
power.

Replace with a
new battery
pack or charge
the battery
pack.

The battery
pack is defec-
tive.

Replace the
battery pack.
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PROBLEM POSSIBLE
CAUSE

SOLUTION

Product pres-
sure is not con-
tinuous.

The pump
sucked in air.

Check whether
the water pipe
interface and
water pipe of
the product are
well connected.

The product is
too high from
the water
source.

Reduce the
product to less
than 1,5m from
the water
source.

The product
stops automati-
cally.

The battery
pack is out of
power.

Replace with a
new battery
pack or charge
the battery
pack.

The multi-func-
tion nozzle is
blocked and the
current protec-
tion is activated.

Remove the
nozzle and turn
it on, if the prod-
uct works nor-
mally, clean the
nozzle or re-
place with a
new nozzle.

9 TECHNICAL DATA

Rated Voltage 24V; Cordless, battery
powered

Max. Pounds Per Square
Inch Pressure

700 PSI

Max. Gallons Per Minute 0.8 GPM

Maximum Inlet Water Tem-
perature

104 °F (40 °C)

Battery Mode PA200, PA300, PA400,
PA500, PA600, PA800,
PA1000, PA400X,
PA400T, PA500T,
PA800T and other
Greenworks 24V series

Charge Mode AC30W1C, AC65WAD,
AC10WAD, AC14WAD
and other Greenworks
24V series

10 LIMITED WARRANTY
Greenworks products and batteries are protected
against all defects in materials, parts, or workmanship

under normal use for a period of 3 years from the
shipping date or in-store purchase date.

At its own discretion, Greenworks can opt to repair,
replace, substitute with a comparable item, or issue a
refund for products that are determined to be defective
through normal use or that have been damaged during
shipment. Proof of purchase and product registration
is required. Replacement of products or parts subject
to normal wear and tear is the responsibility of the
customer.

This warranty is valid only for units which have been
maintained in accordance with the instructions found
in the operator manual supplied with the product; and
for units which have been registered in one of the
following ways:

Online: www.greenworkstools.com

Phone – 1-888-909-6757

If Greenworks accepts a return under warranty, you
can return the defective or damaged product only
after you call our Customer Care team and receive a
Return Authorization from Greenworks. You will also
receive a refund for your original shipping charges,
and Greenworks will arrange and pay for your return
shipping charges. To request a Return Authorization,
please contact us at 1-888-909-6757.

10.1 ITEMS NOT COVERED BY WARRANTY

• Any part that has become inoperative due to
misuse, commercial use, abuse, neglect, accident,
improper maintenance, or alteration.

• The unit, if it has not been operated and/or
maintained in accordance with the operator manual.

• Normal wear, except as noted below:

• Routine maintenance items such as lubricants.
• Normal deterioration of the exterior finish due to

use or exposure.
• Any part/product, that has become inoperable

due to use with any non-Greenworks-branded
parts or batteries/chargers.

10.2 HELPLINE

Warranty service is available by calling our toll-free
helpline at: 1-888-909-6757.

10.3 SHIPPING

Transportation charges for the movement of any power
equipment unit or attachment are the responsibility of
the purchaser. It is the purchaser’s responsibility to
pay transportation charges for any part submitted for
replacement under this warranty unless such return is
requested in writing by Greenworks.

10.3.1 ADDRESS

USA address:
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Greenworks North America, LLC

P.O. Box 1238 , Mooresville, NC 28115, USA

Canada address:

Greenworks Tools Canada, Inc.

67 Toll Rd., Holland Landing, ON L9N 1H2
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1 DESCRIPTION

1.1 BUT

Le produit sert à nettoyer les véhicules, les bateaux,
les bâtiments, les galeries, les terrasses, les vélos et
les meubles de patio.

Pour usage résidentiel uniquement et ne convient pas
à un usage professionnel, et pour une utilisation à une
température supérieure à 32 °F (0 °C).

1.2 APERÇU DU PRODUIT

1 2
3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13

1 Buse de
pulvérisation 5
en 1

2 Lance

3 Poignée avant

4 Entrée d'eau

5 Compartiment
de batterie

6 Gâchette

7 Bouton de
verrouillage

8 Porte de la pile

9 Levier de
verrouillage de
la charnière

10 Adaptateur de
tuyau d'arrosage

11 Tuyau auto-
siphon

12 Applicateur de
savon

13 Outil de
nettoyage de
buses de
pulvérisation

2 SÉCURITÉ

2.1 DÉFINITIONS DE SÉCURITÉ

Les avertissements, précautions et notes mettent
l'accent sur des parties spécialement importantes du
manuel.

 AVERTISSEMENT

L’OPÉRATEUR OU LES BADAUDS SONT
EXPOSÉS À UN RISQUE DE BLESSURES,
PARFOIS MORTELLES, SI LES INSTRUCTIONS
DU MANUEL NE SONT PAS RESPECTÉES.

 ATTENTION

LE PRODUIT, LE RESTE DU MATÉRIEL OU LA
ZONE ADJACENTE EST EXPOSÉ À UN RISQUE
DE DOMMAGES SI LES INSTRUCTIONS DU
MANUEL NE SONT PAS RESPECTÉES.

Remarque : Pour un complément d’information
nécessaire dans une situation donnée.

2.2 CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
CONCERNANT L’OUTIL ÉLECTRIQUE

 AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements
et des instructions peut entraîner un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

• Lisez toutes les instructions avant d’utiliser le
produit.

• Afin de réduire les risques de blessure, une
surveillance étroite est essentielle lorsqu’un produit
est utilisé en présence d’enfants.

• Apprenez comment arrêter le produit et purger
rapidement les pressions. Familiarisez-vous avec
les commandes.

• Restez vigilant ; regardez ce que vous faites.
• N’utilisez pas le produit si vous êtes fatigué ou sous

l’influence de l’alcool ou de drogues.
• Gardez toute personne à l’écart de la zone de

travail.
• Ne vous penchez pas trop et ne vous tenez pas

sur un support instable. Gardez toujours une bonne
assise et un bon équilibre.

• Suivez les instructions d’entretien spécifiées dans le
manuel.

 AVERTISSEMENT

Risque d’injection ou de blessure : ne dirigez pas le
jet de décharge vers des personnes.

• Empêchez tout démarrage involontaire. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d'arrêt
avant de brancher la batterie, de prendre ou de
transporter l'appareil. Porter l'appareil avec le doigt
sur l'interrupteur ou mettre l'appareil sous tension
alors que l'interrupteur est en position marche peut
provoquer des accidents.

• Débranchez la batterie de l'appareil avant
d'effectuer des réglages, de changer d'accessoires
ou de ranger l'appareil. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l'appareil.

• Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié
par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de
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batterie peut créer un risque d’incendie s’il est utilisé
avec un autre batterie.

• Utilisez uniquement l’appareil avec la batterie
prévue à cet effet. L'utilisation de toute autre batterie
peut entraîner un risque de blessure et d'incendie.

• Lorsque la batterie n'est pas utilisée, éloignez-la de
tout autre objet métallique, comme des trombones,
des pièces de monnaie, des clés, des clous, des vis
ou d'autres petits objets métalliques, susceptibles
d'établir une connexion d'une borne à une autre.
Un court-circuit entre les bornes de la batterie peut
provoquer des brûlures ou un incendie.

• Dans des conditions abusives, du liquide peut être
éjecté de la batterie ; évitez tout contact. En cas
de contact accidentel, rincez à l'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez également
un médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut
provoquer des irritations ou des brûlures. (Ce
conseil est considéré comme correct pour les types
de cellules NiMh, NiCd, plomb-acide et lithium-ion
conventionnels. Si ce conseil est incorrect pour un
type de cellule différent, il peut être remplacé par un
conseil correct).

• N'utilisez pas une batterie ou un appareil
endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible et provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.

• N’exposez pas la batterie ou l’appareil au feu ou à
une température excessive. L’exposition au feu ou
à une température supérieure à 130°C (265°F) peut
provoquer une explosion.

• Suivez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas la batterie ou l'appareil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou à des
températures en dehors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

• Confiez l'entretien à un réparateur qualifié qui
n'utilisera que des pièces de rechange identiques.
Cela garantira le maintien de la sécurité du produit.

• Ne modifiez pas et n'essayez pas de réparer
l'appareil ou la batterie (le cas échéant), sauf si
cela est indiqué dans les instructions d'utilisation et
d'entretien.

• Plage de température ambiante recommandée :

Article Température

Plage de tem-
pérature d’entre-
posage de l'ap-
pareil

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Plage de tem-
pérature de
fonctionnement
de l'appareil

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Plage de tem-
pérature de re-
chargement de
la batterie

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Plage de tem-
pérature de
fonctionnement
du chargeur

39 °F (4 °C) - 104 °F (40 °C)

Plage de tem-
pérature d’entre-
posage de la
batterie

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

Plage de tem-
pérature de dé-
chargement de
la batterie

32 °F (0 °C) - 113 °F (45 °C)

• Conservez ces instructions. Reportez-vous-y
fréquemment et utilisez-les pour instruire d'autres
utilisateurs. Si vous prêtez ce produit à quelqu'un,
prêtez-lui également ces instructions.
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2.3 SYMBOLES FIGURANT SUR LA MACHINE

Symbole Explication

Vous devez avoir lu attentive-
ment et compris les instructions
avant d’utiliser le produit et sui-
vre tous les avertissements et
instructions de sécurité.

Ne pas exposer la machine à la
pluie ou à l'humidité.

Portez toujours des lunettes de
protection ou de sécurité avec
écrans latéraux et, au besoin, un
masque facial intégral lorsque
vous utilisez ce produit.

Pour réduire le risque d'injection
à haute pression ou de blessure,
ne dirigez jamais un jet d'eau
sur des personnes ou des ani-
maux domestiques et ne placez
aucune partie du corps dans le
jet. Les flexibles et raccords qui
fuient peuvent également caus-
er des blessures. Ne placez pas
les mains à proximité du jet à
haute pression.

Pour réduire le risque de bles-
sure par contrecoup, tenez
fermement le pistolet pulvérisa-
teur avec les deux mains lors-
que le produit allumé.

Le non-respect de l'exigence
de travail dans des conditions
sèches et la négligence des pra-
tiques de sécurité peuvent aug-
menter le risque de décharge
électrique.

Danger d’éclatement.

Avertissement! Ne pointez ja-
mais le pistolet pulvérisateur sur
des humains, des animaux, le
produit, l'alimentation électrique
ou un quelconque appareil élec-
trique.

Le produit est inadapté pour une
connexion au réseau d'eau pota-
ble sans disconnecteur hydrauli-
que.

Symbole Explication

Placez le produit uniquement sur
des surfaces planes et horizon-
tales. Ne levez jamais le produit
durant le fonctionnement.

Maintenez les mains et les pieds
à l'écart de la zone de nettoyage
si le produit est en marche.

2.4 ÉLIMINATION DES BATTERIES DANS LE
RESPECT DE L'ENVIRONNEMENT

Les matériaux toxiques et corrosifs ci-dessous sont
présents dans les batteries utilisées dans ce produit :
Lithium-Ion, un matériau toxique.

 AVERTISSEMENT

Jetez tous les matériaux toxiques d'une manière
spécifiée pour éviter la contamination de
l'environnement. Avant de jeter la batterie Li-ion
endommagée ou usée, contactez votre agence
locale d'élimination des déchets ou l'agence locale
de protection de l'environnement pour obtenir
des informations et des instructions spécifiques.
Apportez les batteries à un centre local de recyclage
et / ou d'élimination, certifié pour l'élimination des
ions lithium.
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 AVERTISSEMENT

Si la batterie se fissure ou se casse, avec ou
sans fuite, ne la rechargez pas et ne l'utilisez pas.
Jetez-la et remplacez-la par une nouvelle batterie.
N’ESSAYEZ PAS DE LA RÉPARER VOUS-MÊME !
Pour éviter les blessures et les risques d'incendie,
d'explosion ou d'électrocution, et pour éviter les
dommages à l'environnement:

• Couvrez les bornes de la batterie avec du ruban
adhésif résistant.

• N'essayez PAS de retirer ou de détruire l'un des
composants de la batterie.

• N'essayez PAS d'ouvrir la batterie.
• Si une fuite se produit, les électrolytes libérés sont

corrosifs et toxiques. EVITEZ que la solution ne
touche les yeux ou la peau, et ne l'avalez pas.

• NE jetez PAS la batterie avec les ordures
ménagères.

• Ne brûlez PAS la batterie.
• NE les placez PAS dans un site d'enfouissement

ou dans un flux de déchets solides municipaux.
• Apportez-les dans un centre de recyclage ou

d'élimination agréé.

2.5 NIVEAUX DE RISQUES

Les termes de mise en garde suivants et leur
signification ont pour but d'expliquer les niveaux de
risques associés à l'utilisation de ce produit.

SYM-
BOLE

SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique une situation dan-
gereuse imminente qui, si
elle n’est pas évitée, peut
entraîner la mort ou des
blessures graves.

AVERTISSE-
MENT

Indique une situation po-
tentiellement dangereuse
qui, si elle n’est pas évit-
ée, peut entraîner la mort
ou des blessures graves.

MISE EN
GARDE

Indique une situation po-
tentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évit-
ée, pourrait causer des
blessures mineures ou
modérées.

MISE EN
GARDE

(Sans symbole d’alerte de
sécurité) indique une sit-
uation pouvant entraîner
des dommages matériels.

2.6 RECYCLAGE

Collecte séparée. Vous ne devez pas
jeter ces déchets avec les ordures mé-
nagères habituelles. S'il est nécessaire
de remplacer le produit ou s’il est de-
venu inutile pour vous, ne le mettez
pas au rebut avec les déchets ménag-
ers normaux.

Grâce à la collecte séparée du produit
usagé et de l'emballage, vous assur-
ez le recyclage des matériaux et leur
réutilisation. L'utilisation de matériaux
recyclés contribue à la prévention de
la pollution de l'environnement et à la
réduction des besoins en matières pre-
mières.

Batteries

À la fin de leur durée de vie utile, jet-
ez les batteries en prenant des précau-
tions pour l'environnement. La batter-
ie contient des matières dangereuses
pour les humains et pour l'environne-
ment. Vous devez retirer et jeter ces
matériaux séparément à un emplace-
ment qui accepte les batteries aux ions
de lithium.

3 INSTALLATION

3.1 DÉBALLAGE DU PRODUIT

 AVERTISSEMENT

ASSUREZ-VOUS D'AVOIR CORRECTEMENT
ASSEMBLÉ LE PRODUIT AVANT DE L'UTILISER.

 AVERTISSEMENT

• SI DES PARTIES DU PRODUIT SONT
ENDOMMAGÉES, N'UTILISEZ PAS LE
PRODUIT.

• SI DES PIÈCES SONT MANQUANTES,
N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT.

• SI DES PIÈCES SONT ENDOMMAGÉES OU
MANQUANTES, CONTACTEZ LE CENTRE
D’ENTRETIEN.

1. Ouvrez le carton d'emballage.
2. Lisez la documentation contenue dans la boîte.
3. Retirez toutes les pièces non assemblées de la

boîte.
4. Retirez le produit de sa boîte.
5. Jetez le carton et le matériel d'emballage

conformément aux réglementations locales.
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 AVERTISSEMENT

POUR VOTRE SÉCURITÉ PERSONNELLE, NE
METTEZ PAS LE PRODUIT SOUS TENSION
AVANT QU'IL NE SOIT COMPLÈTEMENT
ASSEMBLÉ.

3.2 INSTALLEZ LA LANCE

1. Poussez l'extrémité de la lance dans la poignée
du pistolet.

2. Tournez la lance dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'à ce que les languettes se
verrouillent en position.

3.3 INSTALLEZ LA BUSE

①

②

③

 AVERTISSEMENT

Avant de changer la buse :

1. Appuyez sur la gâchette du pistolet pour
relâcher la pression d'eau.

2. Verrouillez le bouton de sécurité de la gâchette
du pistolet.

3. Mettre l'appareil en marche.

 AVERTISSEMENT

Ne pointez pas la lance sur votre visage ou sur celui
des autres.

1. Tirez le collier à raccord rapide sur la baguette de
vaporisation.

2. Installez la buse sur la lance.
3. Relâchez le collier à raccord rapide pour fixer la

buse.

3.4 INSTALLER LE BLOC-BATTERIE

1. Poussez le levier de verrouillage de la charnière
vers le haut.

2. Décrochez la charnière du couvercle de la
batterie.

3. Ouvrez le couvercle de la batterie.
4. Alignez les languettes du bloc-batterie avec les

rainures du compartiment de batterie.
5. Poussez le bloc-batterie dans le compartiment de

batterie jusqu'à ce qu'il soit bien encliqueté.
6. Vous devriez entendre un clic lorsque le bloc-

batterie sera inséré correctement.
7. Fermez le couvercle de la batterie et verrouillez la

charnière.
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3.5 RETIRER LE BLOC-BATTERIE

1. Poussez et maintenez enfoncé le bouton de
déblocage de la batterie.

2. Retirez le bloc-piles du produit.

3.6 UTILISEZ LE TUYAU AUTO-SIPHON

1. Ajoutez de l'eau dans le seau.

2. Insérez une extrémité du tuyau auto-siphon dans
le coupleur d'arrivée d'eau.

3. Placez l'autre extrémité du tuyau auto-siphon
dans le seau (non inclus).

REMARQUE : La trousse du siphon peut également
être utilisée dans toute source d'eau douce : Piscine,
étang, lac ou rivière.

3.7 UTILISEZ LE TUYAU D'ARROSAGE

Pour faciliter l'utilisation, veuillez utiliser un tuyau
d'arrosage à enroulement automatique (non fourni).

 AVERTISSEMENT

Lorsque vous utilisez le tuyau à enroulement
automatique, assurez-vous qu'il n'est pas obstrué.

 AVERTISSEMENT

• L'alimentation en eau doit provenir de la conduite
d'eau principale

• N’utilisez pas de l’eau chaude
• N’utilisez de l'eau des étangs ou des lacs

 AVERTISSEMENT

Respectez les réglementations locales lorsque vous
raccordez le tuyau d'arrosage à l'alimentation en
eau. Le raccordement direct à un réservoir récepteur
ou à un disconnecteur est généralement autorisé.

 ATTENTION

Inspectez le filtre dans le raccord d'entrée d'eau
avant de brancher le tuyau d'arrosage

• Si le filtre est endommagé, n'utilisez pas l'appareil
avant de l'avoir remplacé.

• Si le filtre est sale, nettoyez-le.

 REMARQUE

L'adaptateur pour tuyau d'arrosage est utilisé pour
raccorder votre appareil à un tuyau d'arrosage (non
fourni).

1. Poussez l'adaptateur de tuyau d'arrosage sur le
coupleur d'arrivée d'eau jusqu'à ce qu'il soit bien
serré.
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①

②

2. Déroulez le tuyau d'arrosage.
3. Installez et serrez l'extrémité du tuyau d'arrosage

sur le raccord d'entrée d'eau.
4. Fermez le robinet de la conduite d'alimentation.

4 UTILISATION

 AVERTISSEMENT

Assurez-vous que tous les raccords sont bien serrés
et qu'il n'y a pas de fuite avant de les utiliser.

4.1 UTILISEZ LE NETTOYANT PUISSANT

 REMARQUE

Pour un contrôle sûr, gardez toujours vos mains sur
le nettoyeur électrique.

1. Enfoncez le bouton de verrouillage dans la fente,
puis tirez et maintenez la gâchette pour mettre
l'appareil en marche.

2. Relâchez la gâchette pour arrêter le débit d'eau à
travers la buse de pulvérisation.

3. Appuyez sur le bouton de verrouillage pour
verrouiller la gâchette.

4.2 AJUSTEZ LA BUSE DE PULVÉRISATION

 AVERTISSEMENT

Avant de régler la buse de pulvérisation:

• Appuyez sur la gâchette du pistolet pour relâcher la
pression d'eau.

• Arrêtez l'appareil.

 AVERTISSEMENT

Ne pointez pas la lance sur votre visage ou sur celui
des autres.

1. Faites tourner la buse de pulvérisation pour régler
le réglage de pulvérisation.

4.3 BUSE 5 EN 1

 REMARQUE

Essayez toujours la pulvérisation et la pression sur
une petite zone d'abord. Commencez à une distance
et vous rapprochez si nécessaire pour éviter des
dommages.
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Nom Image Description

Buse de
pulvérisa-
tion 0°

Idéal pour la préparation de
la surface, pour l'enlèvement
de la poussière dure, de la
mousse, de la rouille ou de
la peinture à déchirer des sur-
faces dures. Utilisez avec pru-
dence pour éviter des dommag-
es à la surface.

Buse de
pulvérisa-
tion 15°

Parfait pour nettoyer les
feuilles, les déchets et les
grimes des chemins d'entrée,
des trottoirs et des patios. Bi-
en pour préparer les surfaces
avant de peindre ou de colorer.

Buse de
pulvérisa-
tion 25°

Très bien pour le nettoyage à
des fins générales -- enlève de
la terre, de la boue et des colo-
rations des ponts, des clôtures,
des véhicules et du mobilier à
l'extérieur.

Buse de
pulvérisa-
tion 40°

Utiliser pour laver des voitures,
des fenêtres, des toits, des ba-
teaux et d'autres surfaces dél-
icates où la pression est plus
faible.

Buse de
pulvérisa-
tion d’eau

watering

Idéal pour l'eau des plantes,
des jardins et des paysages
délicats sans perturber le sol ou
endommager les feuilles.

4.4 INSTALLEZ L'APPLICATEUR DE SAVON

 AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ménagers, d'acides,
d'alcalis, d'agents de blanchiment, de solvants, de
matières inflammables ou de solutions de qualité
industrielle, qui pourraient endommager la pompe.

 AVERTISSEMENT

Suivez les instructions sur le flacon de solution pour
préparer le détergent.

 REMARQUE

Si nécessaire, utilisez un entonnoir pour éviter le
déversement de détergent. Nettoyez et séchez le
détergent renversé pendant le remplissage.

1. Versez le détergent dans l'applicateur de savon.

①

②

2. Installez l'applicateur de savon sur la lance du
pistolet.

3. Tournez le pistolet dans le sens des aiguilles
d'une montre pour le serrer.

 REMARQUE

Ne laissez pas sécher le détergent sur la surface
pour éviter les traces.

① ②

③

5 ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT

L'opérateur doit utiliser l'appareil exclusivement avec
les accessoires d'origine Greenworks approuvés.
Si des accessoires non approuvés sont utilisés,
ils ne seront pas couverts par la garantie. En
cas d'accident, vous devrez en assumer seul les
conséquences.
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 AVERTISSEMENT

Avant tout entretien ou réparation, retirez le bloc-
piles de l'appareil.

• Avant chaque utilisation, inspectez l'appareil et ses
composants pour déceler tout dommage. Si vous
constatez un dommage quelconque sur l'appareil ou
ses pièces, cessez immédiatement de l'utiliser et
contactez le fournisseur ou le fabricant pour faire
remplacer les pièces concernées.

• Retirez d'abord le couvercle du filtre. Retirez ensuite
la saleté du filtre, rincez les pièces à l'eau claire et
remettez enfin le couvercle en place.

6 ENTRETIEN DE LA POINTE DE
PULVÉRISATION

Si vous ressentez une pulsation en serrant la gâchette
du pistolet pulvérisateur, la pression de la pompe
est peut-être excessive. La cause principale d’une
pression de pompe excessive tient souvent à une
pointe de pulvérisation obstruée ou une restriction par
un corps étranger, comme la saleté.

6.1 NETTOYEZ LA BUSE

1. Utilisez un petit trombone à papier pour dégager
tout corps étranger obstruant ou limitant la pointe
de pulvérisation.

2. Avec un tuyau d'arrosage, rincez les débris hors
de la pointe de pulvérisation par rétrolavage
(faites couler de l’eau à travers la pointe de
pulvérisation dans le sens inverse donc de
l'extérieur vers l’intérieur).

3. Réinstallez la pointe de pulvérisation dans la
lance.

7 ENTRETIEN DU PRODUIT
• Veuillez essuyer le corps avec une brosse douce ou

un chiffon propre. N'utilisez pas d'eau, de solvants

ou de produits de polissage. Conservez le produit
dans un endroit sûr et sec, hors de la portée
des enfants. Ne placez pas d'autres objets sur le
produit.

• Lors du rangement du produit et des accessoires,
veillez à les protéger du gel.
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8 DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSI-
BLE

SOLUTION

Le produit est
lancé, la press-
ion est insuffi-
sante.

Le filtre de la
conduite d'eau
est obstrué.

Retirez le filtre
du tuyau d'eau
et nettoyez les
débris avec de
l'eau.

Mauvaise con-
nexion entre la
conduite d'eau
de l'équipement
et le produit.

Vérifiez et réin-
stallez la con-
duite d'eau.

La pompe, la
conduite d'eau
ou d'autres ac-
cessoires sont
gelés.

Utiliser après
décongélation.

Le tuyau du si-
phon est plié.

Redressez le
tuyau du si-
phon.

La buse multi-
fonction fuit.

Le mode de
pulvérisation de
la buse ne
tourne pas sur
place.

Assurez-vous
que l'icône du
mode de buse
et la ligne indi-
catrice sont
alignées.

Le clou de fixa-
tion de la buse
est desserré.

Resserrez la
buse.

La pression de
sortie a sou-
dainement aug-
menté.

La buse multi-
fonction est blo-
quée.

Nettoyez la
buse ou utilisez
une nouvelle
buse.

L'eau sorte
après l'éteinte
du produit.

L'eau reste
dans la pompe
après la ferme-
ture du produit.

Videz complète-
ment l'eau
avant de la
ranger.

Le réservoir de
détergent ne
peut pas pulvér-
iser de déter-
gent.

Le réservoir de
détergent est
bloqué.

Laver à l'eau.

Le produit ne
fonctionne pas.

La batterie n'est
pas correcte-
ment installée.

Réinstallez le
bloc-batterie en
le poussant
fermement en
place.

PROBLÈME CAUSE POSSI-
BLE

SOLUTION

Le bloc-batterie
est déchargé.

Remplacez-la
par une nou-
velle batterie ou
chargez la batt-
erie.

La batterie est
défectueuse.

Remplacez la
batterie.

La pression du
produit n'est
pas continue.

La pompe a as-
piré de l'air.

Vérifiez si l'in-
terface des
tuyaux d'eau et
le tuyau d'eau
du produit sont
bien connectés.

Le produit est
trop élevé de la
source d'eau.

Réduire le pro-
duit à moins de
1,5 m de la
source d'eau.

Le produit s'ar-
rête automati-
quement.

Le bloc-batterie
est déchargé.

Remplacez-la
par une nou-
velle batterie ou
chargez la batt-
erie.

La buse multi-
fonction est blo-
quée et la pro-
tection de cou-
rant est activée.

Supprimer le
nozzle et l'al-
lumer, si le pro-
duit fonctionne
normalement,
nettoyer le noz-
zle ou remplac-
er par un nou-
veau nozzle.
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9 DONNÉES TECHNIQUES

Tension nominale 24V; Sans fil, alimenté
par batterie

Pression maximale en li-
vres par pouce carré

700 PSI

Gallons max. par minute 0.8 GPM

Température maximale de
l’eau à l’entrée

104 °C (40 °F)

Mode Batterie PA200, PA300, PA400,
PA500, PA600, PA800,
PA1000, PA400X,
PA400T, PA500T,
PA800T et autres sér-
ies Greenworks 24V

Mode Charge AC30W1C, AC65WAD,
AC10WAD, AC14WAD
et autres séries Green-
works 24V

10 GARANTIE LIMITÉE
Greenworks Les produits et batteries sont couverts
contre les défauts de matériaux, de pièces et de main-
d’œuvre pour un usage normal sur une période de 3
ans à compter de la date d'expédition ou de la date
d'achat en magasin.

À son entière discrétion, Greenworks peut choisir
de réparer, de remplacer, de substituer par un article
comparable ou d’émettre un remboursement pour
les produits déterminés comme défectueux dans le
cadre d’un usage normal ou endommagés durant
l’expédition. Une preuve d’achat et d’enregistrement
du produit est nécessaire. Le remplacement des
produits ou pièces soumis à une usure et un
vieillissement normaux incombe au client.

Cette garantie est valide uniquement pour les
unités ayant bénéficié d’un entretien conforme aux
instructions du manuel opérateur accompagnant le
produit et pour les unités dûment enregistrées selon
l’une des méthodes suivantes :

En ligne : www.greenworkstools.com

Téléphone - 1-888-909-6757

Si Greenworks accepte un retour sous garantie,
vous ne pouvez renvoyer le produit défectueux ou
endommagé qu'après avoir appelé notre service
clientèle et reçu une autorisation de retour de la
part de Greenworks. Vous recevrez également un
remboursement de vos frais d'expédition initiaux, et
Greenworks organisera et paiera les frais de retour.
Pour demander une autorisation de retour, veuillez
nous contacter à l'adresse suivante 1-888-909-6757.

10.1 ARTICLES NON COUVERTS PAR LA
GARANTIE

• Toute pièce devenue inopérante en raison d'une
mauvaise utilisation, d'une utilisation commerciale,
d'un abus, d'une négligence, d'un accident, d'un
entretien inapproprié ou d'une altération.

• L'unité si elle n'a pas été utilisée ou entretenue
conformément au manuel de l’opérateur.

• Usure normale, sauf comme indiqué ci-dessous :

• Articles d'entretien de routine comme les
lubrifiants.

• Détérioration normale du fini extérieur due à
l'utilisation ou à l'exposition.

• Tout produit/pièce devenu inopérant du fait de
l’usage de pièces ou batteries/chargeurs qui ne
seraient pas de marque Greenworks.

10.2 LIGNE D’ASSISTANCE TÉLÉPHONIQUE

Le service de garantie est accessible en appelant
notre ligne d'assistance téléphonique sans frais, au :
1-888-909-6757.

10.3 EXPÉDITION

Les frais de transport pour le déplacement de tout
équipement motorisé ou accessoire sont à la charge
de l'acheteur. Il incombe à l'acheteur de payer les
frais de transport pour toute pièce retournée pour
remplacement en vertu de la présente garantie, à
moins qu'un tel retour ne soit demandé par écrit par
Greenworks.

10.3.1 ADRESSE

Adresse aux États-Unis :

Greenworks North America, LLC

P.O. Box 1238 , Mooresville, NC 28115, USA

Adresse au Canada :

Greenworks Tools Canada, Inc.

67 Toll Rd., Holland Landing, ON L9N 1H2
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1 DESCRIPCIÓN

1.1 FINALIDAD

El producto se usa para limpiar vehículos, barcos,
edificios, porches, terrazas, bicicletas y muebles de
exterior.

Indicada solo para uso residencial, no apta para el uso
profesional ni para el funcionamiento a temperaturas
superiores a 32°F (0°C).

1.2 PERSPECTIVA GENERAL DEL PRODUCTO

1 2
3

4

5

6

7

8

9

10

11 12 13

1 Boquilla de
pulverización 5
en 1

2 Varilla
pulverizadora

3 Asa delantera

4 Entrada de agua

5 Compartimento
de la batería

6 Gatillo

7 Botón de
bloqueo

8 Tapa de la
batería

9 Palanca de
bloqueo de la
bisagra

10 Adaptador de
manguera de
jardín

11 Manguera con
autosifonado

12 Aplicador de
jabón

13 Herramienta de
limpieza de
punta de
pulverización

2 SEGURIDAD

2.1 DEFINICIONES DE SEGURIDAD

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan
para señalar partes especialmente importantes del
manual.

 AVISO

EXISTE UN RIESGO DE LESIONES O MUERTE
PARA EL OPERARIO O PARA OTRAS
PERSONAS SI NO SE RESPETAN LAS
INSTRUCCIONES DEL MANUAL.

 PRECAUCIÓN

EXISTE UN RIESGO DE DAÑOS AL PRODUCTO,
OTROS DAÑOS MATERIALES O EN LA ZONA
ADYACENTE SI NO SE RESPETAN LAS
INSTRUCCIONES DEL MANUAL.

Nota: Se utiliza para ofrecer más información de la
necesaria en una situación determinada.

2.2 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERALES PARA HERRAMIENTAS
ELÉCTRICAS

 AVISO

Lea todas las advertencias de seguridad y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar una descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves.

• Lea todas las instrucciones antes de utilizar el
producto.

• Para reducir el riesgo de lesiones, es necesaria una
supervisión estrecha cuando se utiliza un producto
cerca de niños.

• Sepa cómo detener el producto y purgar las
presiones rápidamente. Familiarícese bien con los
controles.

• Permanezca atento – observe lo que está haciendo.
• No utilice el producto cuando esté cansado o bajo la

influencia de alcohol o drogas.
• Mantenga alejadas a las personas de la superficie

de trabajo.
• No se estire ni se suba sobre un soporte inestable.

Mantenga en todo momento una postura y un
equilibrio adecuados.

• Siga las instrucciones de mantenimiento
especificadas en el manual.

 AVISO

Riesgo de inyección o lesión – No dirija el chorro de
descarga a las personas.

• Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que el
interruptor esté en la posición de apagado antes
de conectar a la batería, levantar o transportar
el aparato. Llevar el aparato con el dedo en el
interruptor o conectar el aparato cuando tiene el
interruptor encendido favorece los accidentes.

• Desconecte la batería del aparato antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardar el
aparato. Estas medidas preventivas de seguridad
reducen el riesgo de poner en marcha el aparato
accidentalmente.

• Recargue solo con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
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batería puede crear un riesgo de incendio cuando
se utiliza con otro tipo de batería.

• Utilice los aparatos únicamente con las baterías
designadas para ellos. El uso de cualquier otra
batería puede dar lugar a un riesgo de lesiones e
incendio.

• Cuando la batería no esté en uso, manténgala
alejada de otros objetos metálicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metálicos pequeños, que puedan hacer una
conexión entre los terminales. El cortocircuito de los
terminales de la batería puede producir quemaduras
o un incendio.

• En condiciones abusivas, es posible que salga
líquido de la batería; evite el contacto. Si se produce
contacto accidentalmente, enjuague con agua. Si
el líquido entra en contacto con los ojos, busque
además ayuda médica. El líquido expulsado de la
batería puede causar irritación o quemaduras. (Este
consejo se considera correcto para los tipos de pilas
convencionales de NiMh, NiCd, plomo-ácido e iones
de litio. Si este consejo es incorrecto para un diseño
de célula que difiere de estos, entonces se puede
sustituir por el consejo correcto).

• No utilice una batería o un aparato que haya
sido dañado o modificado. Las baterías dañadas o
modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible que puede dar lugar a un incendio,
una explosión o un riesgo de lesiones.

• No exponga una batería o un aparato al fuego ni a
temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C (265 °F) puede
provocar una explosión.

• Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la batería o el aparato fuera del intervalo de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo
especificado puede dañar la batería y aumentar el
riesgo de incendio.

• El aparato debe ser reparado por una persona
cualificada utilizando solo piezas de repuesto
idénticas para garantizar la seguridad de uso del
producto.

• No modifique ni intente reparar el aparato o la
batería (según corresponda), salvo en los casos
indicados en las instrucciones de uso y cuidado.

• Intervalos recomendados de temperatura ambiente:

Artículo Temperatura

Intervalo de
temperatura de
almacenamiento
del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Intervalo de
temperatura de
funcionamiento
del aparato

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Margen de tem-
peraturas para
cargar la batería

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Margen de tem-
peraturas opera-
cionales del car-
gador

39°F (4°C) - 104°F (40°C)

Margen de tem-
peraturas de al-
macenamiento
de la batería

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

Margen de tem-
peraturas para
la descarga de
la batería

32°F (0°C) - 113°F (45°C)

• Conserve estas instrucciones. Consúltelas con
frecuencia y utilícelas para instruir a otras personas.
Si le presta este producto a alguien, adjunte
también estas instrucciones.
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2.3 SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Símbolo Explicación

Debe leer detenidamente y en-
tender las instrucciones antes
de manejar el producto, así co-
mo seguir todas las adverten-
cias e instrucciones de seguri-
dad.

No exponga el producto a la
lluvia o a condiciones de hume-
dad.

Lleve siempre gafas de segur-
idad o anteojos de seguridad
con protectores laterales y, en
caso necesario, un protector fa-
cial completo cuando utilice este
producto.

Para reducir el riesgo de inyec-
ción por alta presión o lesiones,
nunca dirija un chorro de agua
hacia personas o animales, ni
coloque ninguna parte del cuer-
po delante del chorro. Las man-
gueras y los racores con fu-
gas también pueden provocar
lesiones. No coloque las manos
cerca del chorro de alta presión.

Para reducir el riesgo de le-
siones por retroceso, sujete fir-
memente la pistola pulveriza-
dora con ambas manos cuando
el producto esté encendido.

Si no se utiliza en condiciones
secas y se descuidan las prác-
ticas de seguridad, puede au-
mentar el riesgo de descarga
eléctrica.

Riesgo de explosión.

¡Advertencia! Nunca apunte
la pistola hacia personas, ani-
males, el propio producto, la
fuente de alimentación o cualqu-
ier aparato eléctrico.

El producto no es adecuado
para la conexión a la red de
agua potable sin un dispositivo
de prevención de reflujo.

Símbolo Explicación

Coloque el producto únicamente
sobre superficies planas y hori-
zontales. Nunca eleve el produc-
to durante el funcionamiento.

Mantenga las manos y los pies
alejados de la zona de limpie-
za mientras el producto esté en
funcionamiento.

2.4 ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA DE MODO
ECOLÓGICO

Los siguientes materiales tóxicos y corrosivos se
encuentran en la batería utilizada por este producto:
El ión-litio es un material tóxico.

 AVISO

Elimine todos los materiales tóxicos del modo
adecuado para evitar la contaminación del medio
ambiente. Antes de desechar baterías de ión-litio
dañadas o agotadas, póngase en contacto con la
agencia local de eliminación de desechos, o la
Agencia Local de Protección del Medio Ambiente
para informarse y recibir instrucciones específicas.
Lleve las baterías a un punto local de reciclaje
y eliminación de desechos, certificado para la
eliminación de ión-litio.
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 AVISO

Si la batería se agrieta o se rompe, con o sin
fugas, no la recargue ni la utilice. Deséchela y
sustitúyala por una batería nueva. ¡NO INTENTE
REPARARLA! Para evitar lesiones y el riesgo de
incendio, explosión o descarga eléctrica, y para
evitar perjudicar el medio ambiente:

• Cubra los bornes de la batería con cinta aislante
fuerte.

• NO intente retirar ni destruir ninguno de los
componentes de la batería.

• NO intente abrir la batería.
• Si se produce una fuga, el líquido electrolito

es corrosivo y tóxico. El líquido NO debe estar
en contacto con su ojos ni su piel, y no debe
ingerirlo.

• NO tire esta batería en la basura doméstica de su
hogar.

• NO quemar.
• NO colocar donde vayan a parar a un vertedero

municipal.
• Llévelas a un centro oficial para el reciclaje y la

eliminación de desechos.

2.5 NIVELES DE RIESGO

Las siguientes indicaciones y los significados explican
los niveles de riesgo asociados a este producto.

SÍMBO-
LO

SEÑAL SIGNIFICADO

PELIGRO Indica una situación de
peligro inminente que, de
no evitarse, provocará le-
siones graves o incluso la
muerte.

WARNING Indica una situación de
peligro potencial que, de
no evitarse, podría provo-
car lesiones graves o in-
cluso la muerte.

PRECAU-
CIONES

Indica una situación de
peligro potencial que, de
no evitarse, puede provo-
car lesiones leves o mod-
eradas.

PRECAU-
CIONES

(Sin símbolo de alerta so-
bre seguridad) Indica una
situación que puede pro-
vocar daños materiales.

2.6 RECICLAR

Recogida selectiva. No lo tire junto con
la basura doméstica habitual. Si nec-
esita reemplazar el producto o si ya no
le sirve, no lo tire junto con la basura
doméstica.

La recogida selectiva de productos y
envases usados permite reciclar mate-
riales y reutilizarlos. El uso de mate-
riales reciclados ayuda a prevenir la
contaminación ambiental y reduce la
necesidad de materias primas.

BateríasBaterías

Al final de su vida útil, deseche las
baterías con precaución para el medio
ambiente. La batería contiene materi-
ales peligrosos para usted y el medio
ambiente. Debe retirar y desechar es-
tos materiales por separado en un lu-
gar que acepte baterías de iones de
litio.

3 INSTALACIÓN

3.1 DESEMBALAJE DEL PRODUCTO

 AVISO

ASEGÚRESE DE MONTAR CORRECTAMENTE EL
PRODUCTO ANTES DEL USO.

 AVISO

• SI LAS PIEZAS DEL PRODUCTO PRESENTAN
DAÑOS, NO LO UTILICE.

• SI FALTAN PIEZAS, NO HAGA FUNCIONAR EL
PRODUCTO.

• SI FALTAN PIEZAS O HAY PIEZAS DAÑADAS,
CONTACTE CON EL CENTRO DE SERVICIO.

1. Abra el envase.
2. Lea la documentación que se encuentra en la

caja.
3. Extraiga todas las pieza desmontadas de la caja.
4. Retire el producto de la caja.
5. Deseche la caja y el material de embalaje de

conformidad con los reglamentos locales.

 AVISO

POR SU SEGURIDAD PERSONAL, NO LO
ENCIENDA ANTES DE QUE EL PRODUCTO ESTÉ
COMPLETAMENTE ENSAMBLADO.
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3.2 INSTALACIÓN DE LA VARILLA
PULVERIZADORA

1. Introduzca el extremo de la varilla pulverizadora
en la empuñadura de la pistola.

2. Gire la varilla pulverizadora en sentido antihorario
hasta que las pestañas se bloqueen en su
posición.

3.3 INSTALACIÓN DE LA BOQUILLA

①

②

③

 AVISO

Antes de cambiar la boquilla:

1. Apriete el gatillo de la pistola pulverizadora
para liberar la presión de agua.

2. Bloquee el botón de seguridad del gatillo en la
pistola.

3. Poner el producto en marcha.

 AVISO

No apunte la varilla pulverizadora hacia su propia
cara o la de otras personas.

1. Tire hacia atrás del collarín de conexión rápida de
la varilla pulverizadora.

2. Instale la boquilla en la varilla pulverizadora.
3. Suelte el collarín de conexión rápida para fijar la

boquilla.

3.4 INSTALACIÓN DE LA BATERÍA

1. Empuje la palanca de bloqueo de la bisagra
hacia arriba.

2. Desenganche la bisagra de la puerta de la
batería.

3. Abra la puerta de la batería.
4. Alinee las nervaduras de elevación de la batería

con las ranuras del compartimento de la batería.
5. Introduzca la batería en el compartimento de la

batería hasta que encaje en su posición.
6. Cuando escuche un clic, la batería está instalada.
7. Cierre la puerta de la batería y bloquee la

bisagra.

3.5 RETIRADA DE LA BATERÍA

1. Pulse y mantenga pulsado el botón de
desbloqueo de la batería.
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2. Retire el paquete de baterías del producto.

3.6 USO DE LA MANGUERA CON
AUTOSIFONADO

1. Añada agua al cubo.

2. Inserte un extremo de la manguera con
autosifonado en el acoplamiento de entrada de
agua.

3. Coloque el otro extremo de la manguera con
autosifonado en el cubo (no incluido).

NOTA: El kit de sifón también puede utilizarse en
cualquier fuente de agua dulce: piscina, estanque,
lago o río.

3.7 USO LA MANGUERA DE JARDÍN

Para un fácil funcionamiento, utilice una manguera de
jardín autoenrollable (no incluida).

 AVISO

Cuando utilice la manguera autoenrollable,
asegúrese de que esta no tenga obstrucciones.

 AVISO

• El suministro de agua debe provenir de la red de
abastecimiento de agua

• No utilice agua caliente
• No utilice agua de estanques o lagos

 AVISO

Siga los reglamentos locales cuando conecte
la manguera de jardín al suministro de agua.
Normalmente se permite la conexión directa a
través de un depósito receptor o un dispositivo de
prevención de reflujo.

 PRECAUCIÓN

Inspeccione el filtro en el conector de entrada de
agua antes de conectar la manguera de jardín

• Si el filtro está dañado, no utilice el producto
hasta que se haya reemplazado.

• Limpie el filtro si está sucio.

 NOTA

El adaptador para manguera de jardín se utiliza para
conectar el producto a una manguera de jardín (no
incluida).

1. Introduzca el adaptador de manguera de jardín
en el acoplamiento de entrada de agua hasta que
quede apretado.
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①

②

2. Desenrolle la manguera de jardín.
3. Instale y apriete el extremo de la manguera de

jardín en el conector de entrada de agua.
4. Desconecte el suministro de agua.

4 FUNCIONAMIENTO

 AVISO

Asegúrese de que todas las conexiones estén
apretadas y no tengan fugas antes del
funcionamiento.

4.1 USO DEL LIMPIADOR

 NOTA

Para un control seguro, mantenga las manos en el
limpiador en todo momento.

1. Inserte el botón de bloqueo en la ranura, y luego
jale y mantenga apretado el gatillo para poner el
producto en marcha.

2. Suelte el gatillo para detener el flujo de agua por
la boquilla de pulverización.

3. Empuje hacia fuera el botón de desbloqueo para
bloquear el gatillo.

4.2 AJUSTE DE LA BOQUILLA DE
PULVERIZACIÓN

 AVISO

Antes de ajustar la boquilla de pulverización:

• Apriete el gatillo de la pistola pulverizadora para
liberar la presión de agua.

• Detenga el producto.

 AVISO

No apunte la varilla pulverizadora hacia su propia
cara o la de otras personas.

1. Gire la boquilla de pulverización para ajustar el
patrón de pulverización.

4.3 BOQUILLA 5 EN 1

 NOTA

Siempre pruebe primero el spray y la presión en la
comunidad. A partir de lejos, acercarse según sea
necesario para evitar daños.
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Nombre Im-
agen

Descripción

Boquilla
de pulver-
ización de
0°

Muy adecuado para el trata-
miento de la superficie, elimi-
nando la suciedad obstinada, el
moho, el óxido o la pintura pe-
lada de la superficie dura. Use
con cuidado para evitar daños
en la superficie.

Boquilla
de pulver-
ización de
15°

Ideal para limpiar hojas, es-
combros y suciedad en carriles,
aceras y terrazas. Adecuado
para preparar la superficie an-
tes de pintar o teñir.

Boquilla
de pulver-
ización de
25°

Muy adecuado para la limpie-
za universal: eliminar la sucie-
dad, la tierra y las manchas de
las cubiertas, vallas, vehículos
y muebles al aire libre.

Boquilla
de pulver-
ización de
40°

Se utiliza para lavar coches,
ventanas, techos, barcos y
otras superficies finas que re-
quieren menor presión.

Boquilla
de pulver-
ización de
riego watering

Ideal para regar plantas, jar-
dines y paisajes exquisitos, sin
perturbar el suelo ni dañar las
hojas.

4.4 INSTALACIÓN DEL APLICADOR DE
JABÓN

 AVISO

No utilice detergentes domésticos, ácidos, alcalinos,
lejías, disolventes, materiales inflamables o
soluciones para uso industrial que puedan dañar la
bomba.

 AVISO

Siga las instrucciones de la botella de solución para
preparar el detergente.

 NOTA

En caso necesario, utilice un embudo para evitar
el derrame de detergente. Limpie y seque el
detergente derramado durante el llenado.

1. Vierta el detergente en el aplicador de jabón.

①

②

2. Instale el aplicador de jabón en la varilla de la
pistola.

3. Gire la pistola en sentido horario para apretar.

 NOTA

No deje que el detergente se seque sobre la
superficie para evitar trazas.

① ②

③

5 MANTENIMIENTO

 AVISO

El operador debe utilizar el producto únicamente con
los accesorios originales Greenworks aprobados.
Si se utilizan accesorios no aprobados, no estará
cubierto por la garantía. Si ocurre algún accidente,
deberá asumir las consecuencias por su cuenta.
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 AVISO

Antes de realizar cualquier reparación o
mantenimiento, retire el paquete de baterías del
producto.

• Antes de cada uso, revise el producto y sus
partes en busca de daños. Si encuentra algún
daño en el producto o en sus partes, deje de
usarlo inmediatamente y contacte al proveedor o
fabricante para reemplazar las piezas.

• Retire en primer la cubierta del filtro. A continuación,
elimine la suciedad del filtro, aclare las piezas
con agua limpia y, por último, vuelva a colocar la
cubierta.

6 MANTENIMIENTO DE LA PUNTA DE
PULVERIZACIÓN

Si experimenta una sensación de pulsación al apretar
el gatillo de la pistola pulverizadora, puede deberse a
una presión excesiva de la bomba. La causa principal
de la presión excesiva de la bomba suele ser una
punta de pulverización obstruida o una obstrucción
causada por materiales extraños, como suciedad.

6.1 LIMPIEZA DE LA BOQUILLA

1. Utilice un clip para papel pequeño para quitar
cualquier material extraño que obstruya o
atasque la punta de pulverización.

2. Utilice una manguera de jardín para eliminar los
residuos de la punta de pulverización mediante
retrolavado (haciendo correr el agua a través de
la punta de pulverización hacia atrás o desde el
exterior hacia el interior).

3. Reinstale la punta de pulverización en la varilla
pulverizadora.

7 ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
• Limpie la superficie con un cepillo suave o un paño

limpio. No utilice agua, disolventes ni productos
para pulir. Guarde el producto en un lugar seguro
y seco, fuera del alcance de los niños. No coloque
otros objetos sobre el producto.

• Al almacenar el producto y los accesorios, tenga
cuidado de protegerlos de las heladas.
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8 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAU-
SA

SOLUCIÓN

El producto ha
comenzado,
pero la presión
es insuficiente.

El filtro del tubo
de agua está
obstruido.

Retire el filtro
del tubo de
agua y limpie
los residuos con
agua.

Mala conexión
entre la tubería
de agua del
equipo y el pro-
ducto.

Compruebe y
vuelva a instalar
el tubo de agua.

La bomba, el
tubo de agua u
otros accesor-
ios están con-
gelados.

Utilice tras de-
scongelar.

La manguera
de sifón está
doblada.

Enderece la
manguera de si-
fón.

La boquilla mul-
tifunción tiene
fugas.

El modo de pul-
verización de la
boquilla no gira
en su posición.

Asegúrese de
que el icono del
modo de boquil-
la y la línea indi-
cadora están
alineados.

El clavo de fija-
ción de la bo-
quilla está suel-
to.

Apriete la bo-
quilla.

La presión de
salida aumenta
repentina-
mente.

La boquilla mul-
tifunción está
obstruida.

Limpie la bo-
quilla o utilice
una nueva bo-
quilla.

El agua fluye
después de que
se apaga el
producto.

El agua perma-
nece en la bom-
ba después de
que se detiene
el producto.

Drene toda el
agua antes del
almacenamien-
to.

El depósito de
detergente no
puede pulveri-
zar detergente.

El depósito de
detergente está
obstruido.

Lave con agua.

El producto no
funciona.

La batería no
se ha instalado
correctamente.

Vuelva a insta-
lar la batería
empujándola fir-
memente en su
posición.

PROBLEMA POSIBLE CAU-
SA

SOLUCIÓN

La batería se
ha agotado.

Sustituya la ba-
tería por una
nueva o cár-
guela.

La batería está
defectuosa.

Sustituya la ba-
tería.

La presión del
producto no es
continua.

La bomba ha
aspirado aire.

Compruebe si
la interfaz de la
tubería de agua
y la tubería de
agua del pro-
ducto están bi-
en conectadas.

El producto es
demasiado alto
desde la fuente
de agua.

Reduzca el pro-
ducto a menos
de 1,5 m de la
fuente de agua.

El producto se
detiene auto-
máticamente.

La batería se
ha agotado.

Sustituya la ba-
tería por una
nueva o cár-
guela.

La boquilla mul-
tifunción está
obstruida y la
protección de
corriente está
activada.

Retira la boquil-
la y enciende, si
el producto fun-
ciona normal-
mente, limpia la
boquilla o reem-
plaza con una
boquilla nueva.
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9 DATOS TÉCNICOS

Tensión nominal 24V; Inalámbrico, con
funcionamiento a bate-
ría

Máx. presión libras por
pulgada al cuadrado

700 PSI

Galones máx. por minuto 0.8 GPM

Temperatura máxima de
agua de entrada

104 °F (40 °C)

Modo de batería PA200, PA300, PA400,
PA500, PA600, PA800,
PA1000, PA400X,
PA400T, PA500T,
PA800T y otras series
Greenworks 24V

Modo de carga AC30W1C, AC65WAD,
AC10WAD, AC14WAD
y otras series Green-
works 24V

10 GARANTÍA LIMITADA
Greenworks los productos y las baterías están
protegidos contra cualquier defecto de materiales,
piezas o mano de obra en condiciones normales de
uso durante un periodo de 3 años a partir de la fecha
de envío o de compra en la tienda.

A su entera discreción Greenworks puede optar
por reparar, reemplazar, sustituir por un artículo
comparable o reembolsar los productos que se
consideren defectuosos por su uso normal o que
hayan sufrido daños durante el envío. Se requiere
prueba de compra y registro del producto. La
sustitución de productos o piezas sujetas a desgaste
normal es responsabilidad del cliente.

Esta garantía solo es válida para las unidades
que hayan sido mantenidas de acuerdo con las
instrucciones que se encuentran en el manual del
operario suministrado con el producto; y para las
unidades que hayan sido registradas mediante una de
las siguientes maneras:

En línea: www.greenworkstools.com

Teléfono – 1-888-909-6757

Si Greenworks acepta una devolución en garantía,
puede devolver el producto defectuoso o dañado solo
después de llamar a nuestro equipo de Atención al
Cliente y recibir una Autorización de Devolución de
Greenworks. También recibirá un reembolso por sus
gastos de envío originales, y Greenworks organizará
y pagará los gastos de envío de su devolución. Para
solicitar una Autorización de Devolución, póngase en
contacto con nosotros en 1-888-909-6757.

10.1 ARTÍCULOS NO CUBIERTOS POR LA
GARANTÍA

• Cualquier pieza que no funcione debido a mal
uso, uso comercial, abuso, negligencia, accidente,
mantenimiento inadecuado o alteración.

• La unidad, si no ha sido utilizada o mantenida de
acuerdo con el manual del operario.

• Desgaste normal, excepto en lo indicado a
continuación:

• Artículos de mantenimiento de rutina tales como
lubricantes.

• Deterioro normal del acabado exterior debido al
uso o la exposición.

• Cualquier pieza/producto que no funcione debido
a su uso con piezas o baterías/cargadores que
no sean de la marca Greenworks.

10.2 LÍNEA DE ASISTENCIA TELEFÓNICA

Puede contactar con el servicio de garantía llamando
a nuestra línea de asistencia telefónica gratuita a:
1-888-909-6757.

10.3 ENVÍO

Los costes de transporte por el desplazamiento de
cualquier unidad o accesorio de equipos eléctricos son
responsabilidad del comprador. Es responsabilidad del
comprador pagar los costes de transporte de cualquier
pieza enviada para su sustitución bajo esta garantía, a
menos que dicha devolución sea solicitada por escrito
por Greenworks.

10.3.1 DIRECCIÓN

Dirección de EE. UU.:

Greenworks North America, LLC

P.O. Box 1238 , Mooresville, NC 28115, EEUU

Dirección de Canadá:

Greenworks Tools Canada, Inc.

67 Toll Rd., Holland Landing, ON L9N 1H2
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